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1'vrj. Napról napra jobban érzem, hogy vénülök.
.\V>. Mert mindig korhelvkedel. Hu ma is olyan fiatalnak 

érzem magamat, mint esküvőnk napján.
Férj. Igen, mert te már akkor se voltál fiatal.

Látogatás a múzsánál.

.n is daloltam egykoron,
S a jó világ kérdezte : mórt ? 
Gondoltam, nem veszem zokon, 
Mint annyi mást, engem sem ért.

Szép múzsához nézek be én, 
Kétségkívül majd jól fogad, 
Csókolva nyugtat lágy ölén, 
S gondoltam ilyet még sokat

Reggelre kelve jó korán 
Bizonynyal otthon lelhetem, 
Többed magával egy szobán, 
L gy éldegél a szent hegyen.

A mint meglátott messziről,
Elém száll s kérdi: ki vagyok ? 
Mondom: «fölkenteid közül«,
És erre néz csak jó nagyot.

«Ilyen olyan hazugja ni!
Még hogy fölkenteim közül.
Hisz nincsenek is szárnyai,
A földön jár s sohsem röpül.

Most minden fűzfa-verselő 
Engem magáénak nevez . . .
Eredi előlem, vakmerő!
Nyomban nem föl-, megkent leszesz».

Kosa ltezsö.

FROMMER A. HERMANN utóda mwfretLd^ny‘
Főüzlet: V., Tükör-utcza 5. BUDAPEST Fióküzlet: VI., Andrássy-út 1.
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Igaz história. —

Hogy a huszár-név honnan ragadt a huszárra, azt 
kivéve azokat, a kik nem tudják mindenki tudja, de 
hogy Swiksz Pista miként talált a magyarosításra alkal­
mas nevet, azt csak kevesen hallották.

Nem ott, hol a czitrom virul, hanem szeretett hazánk 
fővárosának egyik látogatt tt kávéházában, hol Bokk, 
Regalitiísz és Britanika urak füstje messaliance házas­
ságra lép a gégekinzó kurta szivar, esetleg egy hetekig 
nem tisztított tottenkopf pipa füstjével, ott történt az 
eset.

Mikor Swiksz Pista délután dórakor belépett a kávé­
házba, akkor már a rendes napi kártyázok öklének rit­
musom kopogása s a karambolázók kenő-fenő krétanyi­
korgása mulattatta a többi vendég dobhártyáját.

Két gólya azon disputái, hogy az a róta füst. mely 
mindkettőjük gégebirodalmát zavarba hozta, kurta-szi­
varból jött-e, vagy britanikából ?

Más két öreg egyetemi, kik most fejeztek be egy 30-as 
karambol partit, erősen vitatkozik, mert a vesztes fél a 
szerencsés nyerőnek 30-ik karambolját röfögő négylábú 
emlősnek kvalifikálja.

Swiksz Pista, mellékesen egy hazai pénzintézet diur- 
nistája, különben pedig nyolczad éves szigorló, határo­
zott léptekkel halad a pénztárosnő trónusa mellett elhe­
lyezett gömbölyű asztalhoz, hol rendes kompanistái jötte 
felett majdnem dalba törnek ki.

- Szervustok fiuk!
Szervus Pista, de soká jöttél! — mondja Rámatóty 

Kázm é r ősj ogonez.
Nem jöhettem előbb, mert folyamodványt irtain.
Már ismét melyik ismerősödet akarod becsapni va­

lami solia-megadom-kölcsönnel ? kérdi Donga Laczi.
— Kedves barátom! Az ismerőseim sokkal jobban is­

mernek, sem hogy tőlük eredménynyel pumpolhatuék. 
Most az egyszer nem kölcsön-kérvényt irtain.

— Hát mifélét ?
— A miuisteriumhoz.

Ugyan mit akarsz te a miuisteriumtól ?
—- Meg akarom magyarosítani a nevemet.
-— Éljen ! hangzik a czimborák torkiíból.

S ugyan miért magyarosodsz ? kérdi Donga
Laczi.

— Hát csak azért, mert erre a subiczkos névre már 
senki sem akar hitelezni.

Swiksz kijelentésén még a kaszszirnő is segített ne­
vetni.

Kedves barátom, akkor legjobb lesz, ha pofát is 
cserélsz, mert ezt már mindenki ismeri, - mondja Rá- 
matóty.

Hát aztán minő nevet írtál a kérvénybe ? kérdi 
Gombos Gyurka.

A név helyét egyelőre csak kipontoztam, mert a 
név megválasztását veletek akarom megbeszélni.

Általános helyeslés.
Foglalj helyet s majd hozzá szólunk a tárgyhoz.

Rámatóty szól először a tárgyhoz :
Én a' mondó vagyok, hogy legjobb Ívsz, ha Pistában 

megmarad valami a régiből s mint az ilyen magyarosí­
tásoknál rendesen szokás, az eredeti nevet magyarra for­
dítjuk.

Halljuk! Halljuk!
Swiksz. Ez magyarul tudtommal semmit sem 

jelent, de ha egy u betűt hozzá teszünk", lesz belőle 
Suwiksz. Ergo, én a Fénymáz nevet ajánlom.

Ergo, szamár vagy, - vágja utána Swiksz Pista.
Erre olyan hahota következett, hogy az egész kávé­

házi publikum még a kártyázok is megbotránkozó 
pillantásokat vetettek a tanácskozó asztalra. A kaszszirnő 
egész operai trillákat, hahotázott.

Most Gombos Feri szólt a tárgyhoz.
En előttem szóló Rámatóty indítványát csak rész­

ben fogadom el.
Ha csak részben is elfogadod, tökfilkó vagy ! - vág 

közbe újból Swiksz.
— Eláll! Eláll! Halljuk Gombost!

Igen is maradjon Pistában valami a régiből, de a 
betűket forgassuk meg és tegyünk hozzá egy magyaros 
i betűt s lesz belőle: Siwszki. Ez azután magyaros, eset­
leg lengyelen névnek tekinthető, a mi szerintem legke­
vésbé sem megvetendő.

Sem Fénymáz, sem Siwszki, mondja Pista. 
Ügy látom, bolond gombéit ettetek. Hagyjuk abba, majd 
ketesek én valami okos nevet.

Donga Laczi még felajánlotta, hogy mivel Swiksz 
kitűnő karambolista, nevezzék el Golyóidnak, de Swiksz 
hallani sem akart róla.

Abba hagyták az értekezletet s Swiksz Pista egyedül 
maradt, hogy a problémát megfejtse.

A következő perczbcn már az előbbi vitázó kompánia 
egy billiárd-asztalt állott körűi, melyen társas partit 
játszottak.

A legnagyobb szerencsével, de egyúttal a legszélesebb 
tudással Swiksz Pista játszott.

Neki minden lökése sikerült. Alig került rá negyedszer 
a sor, már l’2 karambollal előbbre volt társainál.

A játékosoknak sok nézője is akadt, a kik az asztalt 
egészen körülállták s bámulták Swiksz hallatlan kuzéit 
és buzeróit.

A partnerok áspis szemekkel nézték a szerencsés játé­
kost s nem is hallgattak el bosszantó megjegyzéseikkel.

Óriási sipista! mondja Donga Laczi.
Igazad van, mondja Rámatóty, nem csuda, ő 

köztünk a fő-sipista. No lökj, fŐ-sipista! mondják 
valamennyien.

Swiksz a legnagyobb higgadtsággal fogott neki s csi­
nált is egymásután vagy tizenkettőt.



— Rettentő disznóval játszik ! — mondják társai.
Mindezek nem zavarták Kwikszet a játékban s csak

akkor kezdett felelhetni, mikor 2 karambol hiányzott az 
50-ből.

Mikor Swikez az 50-ik karambolt is megcsinálta, csak 
annyit mondott:

— Nos, akartok-e még játszani ?
A pártnorek, kik közül egy som haladt tovább 20-nál, 

letették a dákót s azt mondták :
Fő-sipista, veled nem lehet ma játszani.
Nos, ha többet nem játszunk, akkor haza megyek s 

kifundálom jövendőbeli nevemet.
ügy is tett. Barátságos «servust» mondott s egyenesen 

haza sietett.
Másnap délután csupa bosszúságból, hogy nem tudott 

alkalmas nevet találni, már délután 2 órakor ott ült a 
kávéházban s a lapokat böngészte.

Alig hogy a napihireket átfutotta, egy ismeretlen fiatal 
ember hajtotta meg magát előtte.

— Nevem Pingli Lajos.
Mivel lehetek szolgálatára ? — szólt Swiksz Pista, 

a kezében levő hírlapot lecsapva.
Szíveskednek velem egy parti karambolt csinálni ?

— A legnagyobb készséggel.
Dákót választottak mindketten és Swiksz hozzá­

fogott.
Már az első lökés, a melyet Swiksz egy rekuzéval
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csinált meg, annyira elragadta Pingli urat, hogy fel­
kiáltott :

— Fősi ur, ön kitünően játszik!
Swiksz csak bámult, hogy miért hívja ez őt Fősínek.
A második lökésre, a mely szintén kitünően sikerült, 

Pingli igy szólt:
— Már a tegnapiak után is kitűnő játékosnak ítéltem 

önt, de hogy ilyen műlökéseket is tud, azt még sem hit­
tem, kedves Fősi ur.

— Uram, elismerését köszönöm, de ön úgylátszik téved. 
Miért hi engem Fősínek '?

Bocsánat, hát ön nem Fősi Pista ?
Nem, uram, én Swiksz Pista vagyok.

— Akkor hát magam sem értem, mert tegnap, mikor 
önök itt biliárdoztak, barátai önt egyre Fősi Pistának 
hívták.

— Ah! Ah! Most már értem! Ők engem a legfőbb 
sipistának neveztek. Uram, ön engem nagy hálára kö­
telezett. Meg van /fejtve a probléma! Mához egy hétre 
Fősi István lesz a nevem.

Swiksz, illetve az új Fősi Pista, lecsapta a dakót, el­
rohant s a mint lélekszakadva felért szobájába, bele irta 
a kérvénybe a kipontozott helyre a Fősi nevet.

Délután 4 órakor a mellét verve állott meg kollegái 
előtt, a kiknek hősiesen kiabálta :

— Se’ nem Fénymáz, se” nem Siwszki, hanem Fősi
István lesz a nevem ! Deák JenA%

Ez is jubilálás.
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— Hallja maga, vendéglős ! ma már a 25-ik este, hogy kidob, — hát már 
kissé tisztességesebben is kidobhatott volna !

Megfejelt közmondások.

Sok lúd disznót győz,
(Tartják az antiszemiták.)

A vas is megvásik idővel,
(Azért nem alkalmazzák a műfo­

gaknál.

A sok szakács elkóstolja a levest.

Olcsó húsnak híg a leve,
(Kivéve a disznólábat.)

A hol éget, ott fújd !
(Kivéve a hátad közepét.)

Csöppenkint a hordó is megtelik,
(A türelem is elfogy.)

Tisztaság fél egészség,
(A piszok meg egész.)

Jobb a foltos, mint a semmi ruha, 
(Mondá Éva — kilépve a paradi­

csomból.) Persia.

Koczn vad Aszok.

Mit lőtt, Német úr ?
— Két nyulat — hibáztam el.
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Menyasszony. Papa azt mondja, hogy szerencseva­
dász vagy. Sajnálom, hogy olyan nagy hozományom van.

Vőlegény. Én is. Azt fogják mondani, hogy férjet vá­
sároltál magadnak.

Vágyva-várt idő.

Aggszüz. Száz tér áll már nyitva a nőknek, a melyen 
érvényesülhetnek.

Vr. Örülök rajta. Remélem, előbb-utóbb elérkezik az 
az idő, a mikor a férfiaknak nőm kell többé dolgozniok.

Tapasztalásból beszél.

Juliska. Mi a véleményed Botosról, mama ?
Mama. Csinos embernek látszik, de én a te helyedben 

nem igen bátorítanám.
Juliska. Es ugyan miért nem ?
Mama. Vörös haja van, már pedig a vöröshaju férfink 

mind hűtlenek.
Juliska. De hiszen papának is vörös a baja ?
Mama. Igen, nem egészen vörös, de mégis elég vörös.

Az apák legfőbb vágya.

Tanító (miután a pihenés szükségéről beszélt). Jóska, meg 
tudnád nekem mondani, mire vágyik édes apád, lm este 
fáradtan haza tér a napi munkából ?

Jóska. Egy pohár pálinkára.

Nem méltányolt igyekezet.

Könyvvezető. Főnök úr, kérek egy kis fizetési előleget. 
Ma reggel a családom újra megszaporodott egy taggal.

Kereskedő (nyersen). En önt a könyvvezetésért fizetem, 
nem pedig azért, hogy nyakra-főre növelje Budapest 
lakosainak a számát!

Otthonosan.

Biró. Hogy merészed ön a tárgyalási terembe föltett 
kalappal belépni ?

Vádlott. De kérem, hiszen nem vagyok én itt idegen !

A knklipvédikáeziok.

Orvos. Önnek este nem volna szabad sokáig kimaradnia.
Beteg (házas emher). Talán ártalmas nekem az esti 

levegő ?
Orvos. Az nőm. hanem a nagy kedély ráz kódás, a mely 

önre vár, mikor aztán haza érkezik.

A teremtő rendszeretete.

Tanító. Kik voltak a mi első szüléink ?
Nebuló. Éva és Adám.
Tanító. Úgy kell mondanod, hogy : Adám és Éva. Nem 

mondtam, hogy első szüleinket az Í r Isten abc-rondbwu 
teremtette ?

Meggondolatlan fogadás.

Tudós. Eli, ne beszéljen ilyen ostobaságokat ! A hold­
ban nem laknak emberek.

Sport férfiú. Nos, hát fogadjunk tiz aranyba, hogy 
igenis laknak !

\ annak emberek, a kik csak akkor dolgoznak, ha más 
zsebében kotorásznak.

A szerelem egétől a házasság pokláig csak egy lépés van.



Félreértés.

Tanár. Mondja csak kisasszony, rajong 
ön is a középkorért ?

Kisasszony. Őszintén megvallva, in­
kább fiatal korért.

Mire jó az orvos ?
— No, nemsokára orvoshoz kell ismét 

mennem.
— Talán beteg ?

Nem, de az orvosom olyan jó diétát
ir olé.

Kisvárosi t űzőit ók.

Tűzálló. Főparancsnok úr, jelentem 
elásni), egy emeletes háznak a teteje ég, 
de a vizipuskánk nem visz csak az emeleti 
ablakokig.

Föyarancsnok. Akkor hát várjunk, inig 
leég a ház az ablakokig.

Szüret.

Hej, de vígan szüretelnek !
Ez a mustnak ideje,
Miként a must, az első csók 
Édességgel van tele.

Ez a legszebb, ez a legjobb,
— Hunozut Ámor felnevet, 
Szüretelnek azok is, kik 
Osszoszíírik a levet.

Iluitn Hclu.

L'tófejtürés.

This orvos. Mit töri még rajta a fejét, 
lm egyszer meggyógyította betegét ?

Ifjú orvos. Vigyen cl az ördög, ha tu­
dom, a sok orvosság közül melyik hasz­
nált neki !

Miből következteti ?

Mit szól ahhoz, hogy Romváry öreg 
napjaira spiritiszta lett ?

Nem csodálom, hisz egész életét 
spirituszgyárban töltötte.

\ pályaudvaron.

Ilink ( zúnidöiűl visszatérve). Kérek egy 
jegyet Budapestre.

IV-nztáros. Hányadik osztály ?
Diák. Hetedikbe fogok járni.

X x -

A rakonezátlan modell, 

vagry; a megzavart pingáláa

‘V ..
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Talpraesett válasz.

A. Miért nevezi ön magát n névjegyén Barna 
B. Bélának ?

B. Mert annak kereszteltek. A pap tudniillik, 
a ki keresztelt, dadogott.

Az én szivein.

Az én szivem, az én szivem szélmalom, 
A mi hajtja, a mi hajtja, sóhajom. 
Miattatok van, leányok, sóhajom, 
Miattatok hej, egy perczro 
Nem pihenhet a malom.

Logika.

— Miért hagy oly csekély helyet az alá­
írásra ?

— Sebaj; a főnökünk olyan vézna kis 
emberke, hogy akár az egész életrajza 
elfér itt.

Vesztére szólt.

iVJ. Uj ruhát kell vennem karácsonyra.
Férj. Te egyébre sem gondolsz, csak 

mindig új ruhákra. Nem tudsz mér egy­
szer magasabbra emelkedni ?

Nö. Do igen, uj kalap is kellene kará­
csonyra.

Lovardában.

Lovardaigazgató. De kérem a lóki­
kölcsönzésért járó összeget előre lefi­
zetni.

Vasárnapi lovas. Miért? Azt hiszi ta­
lán, hogy ló nélkül jövök vissza ?

Lovardáigazgaló. Azt nem, hanem hogy 
a ló jön vissza lovas nélkül.

f .1 V V ■-
Fid.

Az én szivem, az én szivem cziuterem,
A sirásó, sirásó a szerelem.
Egy-egy lénynév nyugszik minden sir alatt, 
Nincs temető hej, a földön 
Sehol ennél gazdagabb.

Uh u.

A legnagyobb biztosíték.

L r (dühösen egy házalóhoz). Es ezt nevezi ön 
biztosítási gyufának ? Hiszen egyik sem gyűl 
meg!

Házaló. Nü, hét lehet ennél biztosabb jofa o 
világon ?

— Da nőin lódul innen azonnal, a fejére öntöm ezt a fazék 
fonó vizet! kiáltott egy háziasszony a tolakodó házalóra.

Mböh! Obbo o fozékbo edj félóra molva se nem lesz forró o 
viz, válaszol a házaló rendületlen nyugalommal. Védjen 
meg tülem eztet o potent teofőző komiét. Ebben két perez olott 
bodjog o viz. Ho ilyen teofőző volna raogánok, már régen volnék 
leforrázva és kínálnám o szamszédasszonynak oz én kotonő porté­
kámat.
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Jó gazdasszony.

Férj. Te nem vagy elég takarékos.
Nő. Nem-e ? Ha az a nő, a ki annyira kíméli meny­

asszonyi ruháját, hogy esetleg másodszor újra használ­
hassa, nem jó gazdasszony, akkor kit nevezel te egy­
általán «jó gazdasszonynak» ?

535
Gyakorlatias szerelem.

Ifjú. Szeretem kegyedet, Aranka, szivem mélyéből, s 
egyetlen vágyam, a mig élek, hogy boldoggá tegyem!

Nő. Jó, jó. Én már egyszer férjnél voltam és nagyon 
jól ismerem ezt a beszédmódot. Beszéljünk valami oko­
sabbról ! Mennyire biztosítja az életét az én javamra ?

A természet bölcs elrendezése.
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Kopasz. Arra a tapasztalatra jutottam, hogy a kopaszság nagyon bölcs elrendezése a ter­
mészetnek.

Csimbók. No, az egészen uj fölfedezés!
Kopasz. Pedig úgy vau. Hiszen vehette már ön is észre, hogy a fülemig olyan kopasz vagyok, 

mint egy tök, hanem a nyakam fölött aztán annál dúsakban nő a hajam. Már pedig a borbély­
műhelyben roppant nagy a légvonat ugy-o ?

Csimbók. Az már igaz ! Itt kapja az ember a legtöbb betegséget meghűlés folytán.
Kopasz. No, látja. De a kopasz embereknek az az előnyük van, hogy mikor a hajukat nyirat- 

iak nem szükséges a kalapjukat levonni.

A körülményektől függ.

Tanító. Ki tudná nekem megmondani, hány csillagot 
láthat unk az egen ?

Nebuló. Az attól függ, mekkora pofont kap az ember. 

A hálás közönség.

Könyvkiadó. Sajnálom, de nem vállalkozhatom az ön

verskötetének kiadására. A közönség nem keresi a vers­
köteteket. Ha legalább egy elhalt költő hátrahagyott 
versei volnának, még meggondolnám a dolgot.

Költő. Mit használ nekem, ha halálom után nyomatják 
ki a verseimet ?

Könyvkiadó. Igaz, de a közönség még is inkább veszi 
az elhalt költők műveit, mert legalább biztos benne, hogy 
a szerző nem fog többet Írni.
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Feltalálta magát.
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Kis Maki magas létrán állott és szöget vert a falba, a 
mint egyszerre csak elveszti az egyensúlyt és leesik a 
földre, de oly szerencsésen, hogy semmi baja sem történt. 
Lakótársa váltig gúnyolódott is ez akaratlan repülés fö­
lött, mire barátja oda szól:

Mi nevetni való van rajta ? Hiszen úgy is le akar­
tam jönni szegért.

Hattyúdal.

Sétálgattam a tóparton, —
Nagy méltóság teljesen 
Hattyú úszkált benn a vízben ;
Hattyúdalon járt eszem.

Boldog hattyú ! hány emberről 
Szólna sokkal szebb mese,
Hogyha mint te, okos állat,
Nem dalolna sohase’!

Ifaan Hvln.

1 tavasz csői.

A regények első fejezeteit tudvalevőleg kevés nő 
szokta elolvasni. Egy regényíró azt mondja egyszer a 
kiadójának:

— No, most olyan regényt irtain, a melynek végét az 
olvasok sohasem tudják meg, hacsak az egész regényt 
végig nem olvassák.

— És hogyan csinálta ezt?
— Csak úgy, hogy a regény végét az első fejezetben

írtam meg.

A ki nem akarja megérteni.

Egy fölötte gőgös apa előtt egy fiatal gazdag, de kétes 
múltú ember kijelentette, hogy leányai közül hajlandó 
nőül venni az egyiket. Mire az apa oda szólott szárazon :

— Melyiket akarja : a szobaleányt, vagy a mosogató- 
leányt ?

ilyennek ész.

A kis Béluska, midőn fellép a járdára, elesik.
— Én nőm értem, szól elpityei edvo,— minek is csi­

nálják úgy ezt a járdát, hogy az ember elesik rajta! ?

31 indonképen biztosítva.

Vessen már véget ennek a borzasztó bizonytalan­
ságnak, édes Irma ! Mondja, hogy kész nőül jönni hoz­
zám. Nézze, már biztosítottam is az életemet a kegyed 
javára, — cseng az ifjú imádottjának.

— Mielőtt «igen if-t mondanék, szeretném tudni, milyen 
az ön egészsége ?

A női hiúság.

I

•Vő. Hiszed te azt a történetet arról a leányról, a ki 
lenyelt egy borotvát ?

l-rrj. Nem tartom lehetetlennek. Talán azt mondta 
neki valaki, hogy a borotva fehéríti az arezbőrt. Már pe­
dig ha erről van szó, képesek a nők akármit lenyelni.



•ló helyen van.

lirlu. Hova to ttod a drága gyémánt-gyűrűdet, Aladár ? 
Aladár. Azt most egy szép kardalosuő ujján viselem.

fi

l'gy ivó nekrológjából.

<i. . . Szegényt úgy bosszantotta az a gondolat, hogy a 
kritikusok őt is ebbe vagy amabba az iskolába fogják be­
sorozni, mert hiába, a rendszer, az iskola a fő. Pedig ő 
nem utánzóit senkit, ő eredeti volt. Nos, hát nem is so­
rozták be. De mégis utolérte a végzete : rá mondták, 
hogy maga alapított iskolát.»

Talpraesett válasz.

Kereskedő. Az ön fia nagyon álmos legény. Nem tu­
dom mit csináljak vele.

Apa. Hát tessék a hálóingok és hálókabátok eladásá­
nál alkalmazni.

Maliéin.

A. Nőül veszem a Kovács-leányok egyikét.
II. Igen ? No, akkor én is nőül veszem az egyiket, még 

pediglen a csinosabbikat.
A. Hát honnan tudod, melyik a csinosabbik ? Hiszen 

egyik szakasztott olyan, mint a másik, nem hiába ikrek.
II. Megvárom, mig te elveszed az egyiket; bizonyosan 

a másik lesz a csinosabbik.

ujO/KtkT

Budapest, D. Bégi dolog, hogy a munkaszünet fokozza a 
munkakedvet. A félig készből hamar vált egész, a melyet leg­
közelebb mi is megfejelünk egy képjjei. — Arad, H. Mint láthatja, 
asszontáltuk. — Budapest, K. J. Legközelebb megjelenik, addig 
képet kanyarittatunk hozzá. — M.-Sziget, P. A jövő héten a pró­
zára is rá kerül a sor. — Budapest, U. Besoroztuk. — Budapest 
K. R. Sikerült ötlet sikerültebb alakban. — Budapest, B. E. Tára­
ságoktól levetett ötleteket szorított biczego rímek közé; sokkal 
jobb hasznát veszszük a többinek. — írón. Jól fog.

/>s C& VTV x‘> ,

fi fi

D*F" Szigorúan a magyar gazdasági viszo­
nyokhoz alkalmazott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó ár­
jegyzékkel, szakbavágó felvilágosítással 
és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és díjmentesen szolgál

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvény-társulat.

Gyártelep: Budapest, külső váczi-út 7. szám.

Czimre ügyelni tessék !

Épen most jelent meg és szerkesztőségünkben kapható :

Kópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BARÓT1 LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ara egész vászonba kötve, színes eziiuképpel 1 írt *>0.
A szerkesztésért felelős Bar6ti Lajos. 

Franklin-Társulat nyomdájaLaptulajdonos: Baróti Laios A képeket horganyba edzi Fiikvnd
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Vizvezetéki berendezések
mély kutakból és távol- 
fekvő forrásokból, váro­
sok , falvak, községek, 
villák, keitek, gyárak, 
majorok és gazdaságok 

részére. Mindennemű

szivattyú-
berendezéseket és

gazdasági
gépeket

gyárt és szállít

FRIED LÄNDER JÓZSEF mérnök.
Budapest, Kerepesi-út 17, 

m Árjegyzékek és költségjegyzékek ingyen és bérnu-ntvi1.

! GUMMI!
Eredi ti párizsi gummi- és halhó-l 
[lyagok, finomság és jóság tekin-j 
itetében a kívánalmakat is felül-! 
múlják. Tucatonkint 1, 2, 3, 4. 5, 
0, 7 és 8 írt. Bonts amér (rövid) 
3 és 4 frt; legfinomabb hölgyszi­
vacsok 2, 3, 4 és 5 frt. — Női óv­
szerek Hasse után 2 frt, Mensin- 
ger tanár után 2 frt 50 kr. dara- 
bonkint. Suspenzóriumok stb. ki­
mentő árjegyzék szerint. Szét­

küldés titoktartás mellett.

I. Stefansplatz, Brandstätte 3,
Praktikus mintagyüjtemény urak 
részére 5 frt. — Árjegyzék zári 

borítékban ingyen.
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Természetes széiisnvdiis saranyiivlz a mollal
sai

ÁGNES
forrfts. Legjobb asztali és Üdítőital. Kltiinö szolgálatot 

tesz az emésztési zavaroknál.
.1 A r v A a y liléjén präservaliv gyógy szernek 

bizonyult.

Szét­
küldése Édeskuty Ii.udvari szál­

lító által 
Budapest.

—Kap ható mindenütt. -1-
\

Brimll és knlivorin
vaskereskedők, i

1 > 11 (lapest, 1 *et o lit ér 4.
ajánlják nagy választékukat

MEIDINtiKii-KÁLYHÁkBÖL
szabályozható töltökál,viták,

szén, koksz és fával fülő vaskályhákat, 
továbbá t karék tűzhelyeket, házi- és 
konyha-berendezéseket, jutányos árakon.

ÍBTöf

RENDES ZSIGMON D
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA,

Budapest, Wesselényi-iitcza ií7.

Minden bel- és külföldi hírlap szájadra szigorúan uz árszabály - 
szerinti árak mellett vesz fel hirdetéseket, eíz „U ram hát //ff///“ 
és a ,, liofond Istók“ kizárólagos hirdetés-felvételi irodája itt 
létezik. Fogalmazás és a hirdetések csoportosítása a leghatáso­
sabb alakban történik. Föl rifétf/ositéisok a bármely esetben 
legalkalmasabb lapokról, valamint költség jegyzékek a leg-

készségesebben adutnak.

3 d* Ig^si
GA-.Vze Sternberg Ármin is Testvére.

Budapest, Kerepesi-út 36.
Saját gyártmánya, mindennemű vonó«-, 
Ttrö-, fa- és réz-fiivóhangszerek, azok kel­
lékei és alkatrészei.— Mindennemű hang­
szerek en zenélő müvek javitátiaéa kihan­
golása szakszerű pontossággal teljesittetik.

S£-
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A „Columbus“ czimbalomverőfej meg­
szünteti az eddigi pamu­

tozást és ezérnázást, erős és csengő hangot 
nyerünk általa. Minden verőre bárki rálmz-

Ara|ÍJ hatja és mindenkor le is húzhatja. — Solia s(‘in pusztul el. — Ara ~ 
jz a verőpálczákkal együtt, az. utóbbiak minősége szerint, L\—, 2.50,
• — és d.oü. Külön a ,,Columbus“ verőfej párja 1 Irt. 3

—: ft

Legújabb I Legújabb 1

INTONA
Változtatható érezjáték lapok kai és 

korlátlan műsorral.
Ezt n uj találmánya hangszerrel minden elöze- 
tcH tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg 
száz tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani.
Ara 1 2 Irt, a kútalapok <ll>ja ttO kr.
Megrendelések az. árak előleges beküldése mel­

lett vagy utánvétellel teljesittetnek.

Y Y yy y y y y Y
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Elpusztít hatatlan aczélhangokkal.
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r észvén y-társaság". Téli kúra rheumatikiis bajo 1 
Ischias stb. ellen. A szállodák az iszapfürdővel egy 
épülettömböt képeznek, a helyiségek fiit ve és lóghuzam 
ellen óva vaunak. U.J ! Douche-Massage. Prospectust 

küld az igazgatóság, Budapesten.

Pontos szenvedőknek.
L moiisáo!

POUlTiERK

Pollitzer-féle újonnan javított es. és 
kir. szabadalmazott guru mi sérvkö­
tök. A leghíresebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyom.ist, úgy éjjel mint nappal hord­
ható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötök hiányait pótolja. A pelot- 
ták a sérvhez idomíthatok és bizton­
sági övve van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyi Idáin 7 10 forintig, kétoldalú
10 Ki forintig.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franczia rugó 
sérvkötökben. Suspensorium, has­
kötő, görcsér-gummiharisnya, egye­
nestartó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és Lavibaj - felfogók dús 
választékban kaphatók,valamint min­
dennemű gummi árn-czikkek.

Sérvkötő rendelésnél kérem meg­
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalú.
Megrendeléseket a legnagyobb 

titoktat tás mellett gyorsan és pon 
tosan utánvétellel eszközöl

* Pollitzer Mér és litt
es. és kir. kötszerész.

Budapest, l)<*ak Fvrvneziiteza 10. sz.

11 ír lett nuiíviffi

t. ez. részvényesei ezennel tiszteletteljesen meghivatnak a folyó évi 
november hó 18-án fi. e. 11 órakor a társaság Vili. kerület, 
Eszterhíizy-utczft (i. sz., saját háza I. emeleti irodahelyiségeiben tartandó

XXXVII. rendes közgyűlésére.
TÁJIG VAK:

1. Az igazgatóság évi jelentése, a felügyelő-bizottság által megvizsgált 
mérleg előterjesztése és a felmentés megadása.

2. Három igazgatósági tag választása.

;J#~ Azon t. ez. részvényesek, kik szavazójogukat gyakorolni akarják, szíves­
kedjenek részvényeiket szelvényeikkel együtt az alapszabályok 13. §-a értelmében 
két nappal a közgyűlés előtt a társaság pénztáránál (Vili., Eszterliázy-utcza ti. sz. 
I. em.) téritvény mell tt letenni, hol a felügyelő-bizottság által megvizsgált és helyben­
hagyott mérleg, valamint az igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentései nyolez nappal 
a közgyűlés előtt a részvényes uraknak rendelkezésükre állanak.

Budapest, 1894. évi november 3-án.
A z igazga tóság.

Vj gjfl

Kn nem igérvk 500 aranyat, de nem is adok, mint azt mások hirdetik
I>e határozottan állítom, hogy a MLLIJllí »1. JL.-fcle

«es rjar. mm,' Eá rjmr. \

Im.-ználata cltávolit minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt.
Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg SO kr., 1 Irt GO kr. <‘s 3 irt.

1 A. Müller J. JL.-féle Szalicil-fog-por I
-x .licilviz/el hasznaivá, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meggátolja.

Doboza GO kr. és I Irt ‘20 kr.

A Müller J. L.-fele Szalicil-fogpép
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bir. mint a fogpor.

Ilol keressük a legjobb poudert. — Kérjünk Müller J. L.-téle

Kizárólagos (Egyedüli legjobb arezport. Kapható három sziliben : feli ér, rózsaszín és créme, ára GO kr. és 1 írt.
Föl ül mii Ihatatlan a MÜIjLEIÍ J. L.-lele

a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertözteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lélegzési szerveket, 
tehát nélkülözhetlen gyermek-, beteg- vagy bármely lakosztályban. A Müller J. 17.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
naivá, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra, mint 
mosdóviz-vi gyiilék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illato­

zására és egyszersmind zsebkendő-illat is.
Üvegje GO k raj ezár, lit 1.—, 1 .SO, 3.— és Irt 5.50, hozzávaló porlasztó 30 krajezár.

Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasítás után készülnek. Kaphatók:

- _ -“T - - * 1 ^ a * illatszer- és pipereszappan-gyárosnál, Budapest, Koronalierczeg-uteza 2. sz.
All I j I a\\I 4 »le I Foykefék rendkívül )ó ininőséyüek, nayy és ölesét választékban.
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A „Magyar Jelzálog-Hitelbank" 3%-os nyeremény-kötvényei.

MAGYAR ,1 i:LZÁLO<í HITEL-BANK.
Részvénytőke: o. é. —0.000,000.— irt aranyban.

Befizetés: o. é. 10.«500,000.— irt aranyban.

Tartalékalapok: o. é. -.471 ,(>OO.OS IVt.

Igazgatóság : Szeli Kálmán elnök, Sec A' Nándor vezérigazgató, 
gr, Dubshy Adolf, Hegedűs Sándor, Dr. . Matuska Péter, . 1 lírikus 
Jenő. — Felügyelő-bizottság : Se/tón Vilmos elnök, Hollón. Ernő, 
Kubinyi Árpád, Hibdry József.

A magyar Jelzálog-Hitelbanknak Budapesten az 18-89. évi IX. tör­
vénye zik k és a Nagyméltóságu magyar kir. pénzügy minisztérium 1890 
május Is.án és 1894 október JS-án kelt rendeletéi értelmében joga van 
a törvényhatóságok, városok, községek és más jogi személyek stb. ré- I 
szére folyósított kölcsönök alapján
«">«■»0,000 darab egyenként ÍOO.— o. é. Irt — 200 koronáról 
szóló, összesen o. é. :i~> millió I rt 70 millió korona névértékű

3°/o-on ii.veromóny-köt vényt
kibocsátani.

Ezen nyeremény-kötvények 1894 november' I -töl kezdve a névérték 
után évenként d"u ot kamatoznak és félévenként vagyis május 1-én és 
november 1-én lejáró szelvényekkel vannak ellátva. A szelvények

Magyarország : a Magyar-Jelzáiog-Hitelbank pénztáránál, továbbá 
a Magyar leszámítoló és pénzváltó-banknál Budapesten.

Hollandiában : a Banque de Parisét des Pay -Has ezimit intézet­
nél Amsterdamban.

Sehwcizban : a Banque de Paris et des Pays-Pas ezimii intézetnél 
Genf ben váltatnak be.

Ezen nyeremény-kötvények <!5 év alatt sorsolás utján törlesztetnek. 
A sorsolások Budapesten a Magyar Jelzálog-Hitelbank helyiségeiben 
történnek. A sorsolások

törlesztési búzásból, továbbá
IO.— <>. é. Irt 20.— koronás dijak hozásából és 
nyeremények hozásából állanak.

Aláírási íVIImns.
Az 1889. évi IX. t.-czikk alapján kibocsátandó, ne vértekben o. e. 35 millió forint 70 millió korona összegéi

3 °/0-os nyeremény-kötvényekből
100,000 darab egyenként névértékű o. é, 100 forintról 200 koronáról,

nyilvános aláírás alá bocsáttatik a következő
aláírási feltételek mellett:

1. Az aláírás 180-1 HOVCIlibel‘ Hó-én a rendes üzleti órákban 
történik és pedig:

A AI agyar «Jelzálog-hitelbanknál Budapesten, V., Erzsébet-tér 
9. sz. és unnak képviselőség énéi Kolozsvárt.

A magyar leszánt .toló és pénzváltó banknál, Budapes­
ten, Dorottya-utcza 6. és annak

belvárosi fiókjánál Budapesten. Muzeum-körut 1.

A Magyar leszámítoló és pénzváltó bank fiókjánál Po­
zsonyban.

A Magyar leszóunitoLó és pénzváltó bank váltóházánál 
Fiit inéban.

A Magyar leszámítolti és pénz váltó bank Érdél y vészi 
fiókosztéilydnál Ablazsvárt.

Anisti'ritiiniban : a Rant/ue de Paris et des Pays-Bas- 
nál; Lippmann. Rosenthal éj' uraknálWert beim ty
Gonipertz uraknál és egyéb németalföldi helyeken.

(Aen fiten : a Banque de Paris et des Pays-Bus-nál.
A Cheneviére ég Cie uraknál; Darier éj- Cie uraknál; Lom­

bard Odier éj' Cie uraknál; Ern. Pictet éj' Cie uraknál és ei/i/éb 
s eh iceizi It ef j/e ken .

Továbbá a következő helyeken :

Arad : az Aradi ipar- és népbanknál; líeszterczebánya : a Besz- 
terezebányai hitelbank részvénytársaságnál; Brassó ; Nussbácher és 
Beer uraknál; Debreezen: a Közgazdasági bank részvénytársaságnál; 
Eperjes : az eperjesi bankegyletnél; Eszék : Borger, Weiszmeyer és 
Társa uraknál; Győr : a Győri első takarékpénztárnál ; Kassa : a Kassai 
takarékpénztárnál; Miskolcz: a Miskolczi takarékpénztár váltóüzleténél; 
Nyitva : a Nyitrai kereskedelmi és hitelintézetnél; N agy várad : a 
Biharmegyei kereskedelmi , ipar- és terménybanknál; Nagykanizsa : 
a Kereskedelmi és iparbank részvénytársaságnál; Nagyszeben ; a

a Nagyszebeni földhitelintézetnél ; I*ecs : Schapringer J. urnái és Ull 
mami AJ. Kar. ly urnái; Szeged : a Szegedi kereskedelmi és iparbank- 
nal : es May 11. Miksa urnái; Szekesféherx ár : a Székesfehérvári 
kereskedelmi banknál; Sopron: a Soproni építő- és földhitelbanknál; 
Szombathely : Grünwald Testvérek urakná;; Temesvár : a Tenu-si 
takarékpénztárnál : Zágráb : a Horvát-sziavon orsz. jelzálogbanknál és 
a Vroatische Vommerzial-Bank váltóüzleténél.

-. Az aláírási ár egy-egy kötvény után
<>. <*• HO frt *220 koronában

e> a t. e. november 1-tól ja ró ;» -os szelvény kamatokban,
illetőleg a külföldi aláírási helyekre nézve, ezen most kitett áraknak 
ottani értéke szerinti összegben van meghatározva.

3. Minden alairó a jegyzett nevértéknek Iff -át az aláírás alkalmá­
val készpénzben, vagy az alairas helyén forgalom tárgyát képező és í api 
árfolyam szerint szám it an dó biztos értékpapírokban letenni tartozik. 

f * uljegyzés esetére a bejelentések leszállítása és az. egyes bejelen­
tésekre kiosztott darab.-zám megállapitúsa az illető aláírási helyek: - k 
taitutik lenn. Az eredményről az alairók értesittetni fognak.

■). Az aláírásokra eső kötvények ugyanazon helyen, hol az aláírás 
tői tent, egész vagy részösszegekben az aláírási ár, valamint az átv> tel 
napjiiig «-sídékes 3'oiiyi szelvénykamatok lefizetése ellenében let/ké­
sőt Rt 181k> j) ((n II(íe 10-11/ az óva lék különbeni elvesztése mellett 
veendők át.

(i. Készpénz óvadék az. alairasra eső rész. egyszerre való lefizetése ,-r 
azonnal, részbeni átvétel esetében pedig akkor tudatik la-, ba az alán t 
meg megillető czimletek hátralékos mennyisége kerül kiszolgál tata-ru. 
Addig is ezen óvadék 3 A. kai kamatoztatikí Értékpapírokból álló óvadék 
az összes czimletek átvétele után adatik vissza.

7. A nyeremény-kötvén vek helyett a Magyar Jelzálog-Hitelbank
utalvány-jegyeket Scrips) ad ki, melyek 189~> 

lan nur a-Ltl kezd re végleges ezt Hitetekre' fognak 
oeváttntni.

Budapest, 1894 november hó 1 -én.
Magyar «Ivlzálog.llitflbaiik. Magyar leszámítoló t'-s pénz váll ó bank.


